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BCTYIIHE C/IOBO

I'eorpadiuHuil TPOCTIP € HEBI EMHUM CKJIQJHUKOM OaraTboXx JIiTepaTypHUX
TBOPIB — Bij] TJ1a, HA (DOHI AKOTO BijIOYyBaIOThCSA MO/Il, /10 IEPCOHATI30BAaHOTO,
Mi(0JIOTi30BaHOr0, CaMOJIOCTaTHBOTO XYZO0XKHBOTO 0bOpasy. BiH moxke OyTu
300pa’keHUM TIO3UTUBHUM YHM HETaTUBHUM, JAOKJIAJJHO BUIHUCAHUM YU
BiZIBEPTO JIAKOHIYHUM, ajie B OLIBIIOCTI BUIIAJIKIB HE3MIHHO IICHXO-
eMoIliiHuM, 00 camMe uepe3 HBHOTO Oyle IIOKAa3aHO IIparHEeHH:, JAYyMKH,
IIepeKUBAHHS TEePOiB, BIITBOPEHO IXHIH BHYTPIINIHINA, TIJIHOOKO I1HTHUMI-
30BaHUMU CBIT.

['eorpadiuHuil TPOCTIp CTA€ MPEAMETOM BUBUEHHS T€OKPUTHUKH, T€OIIOETUKH,
eKOKpUTHKU. HaykoBil roBOpATh Mpo reorpadiyHUi HPOCTIp SK YUHHUK
MMOETUKH, aHaJII3YyIOTh JITEPATypHY KapTorpadiio TBOPIB, MAOCIIIKYIOThH
apToreobiorpadii nmucbMeHHUKIB. JliTepaTypHi TEKCTH CTAIOTh ITyTIBHUKAMU
1o reorpadiuHUX MPOCTOpax, TOIlOcaX 1 JIOKycaX KOHTHUHEHTIB, KpaiH,
BEJIUKHUX MICT 1 HEBEeJIUYKUX MicieBocTer. OKpeMUll pakypc AOCTiKEeHb
CyJYaCHUX HAyKOBI[IB CTAaHOBUTH TeONOeTHKa HAIllOHAJIbHUX JaHAMAQTIB,
aJizKe KOXKHAa MICIIEBICTh € HEIIOBTOPHOIO i caMOOYTHBOIO, 1 Ile 3HAXOAUTh CBOE
BifIoOpa’KeHHSA B YKJIA/l JKUTTsI, BIDYBAaHHAX 1 XapaKTepaxX MiCI[€BUX JKUTEJTIB.

{1 moHorpadid € KOJIEKTUBHUM IIPOEKTOM YKPAlHChKHUX, ITATIHCHKUX Ta
CJIOBAIlPKUX HAYKOBI[IB, YYacCHUKIB MIiXKHApOJHOI HAyKOBOI KOHQepeHIlii
«XynoxHi ¢eHomenu B ictopil Ta cyuyacHocti (“I'eorpadiuynumii mpocTip
1JiTepaTypHUH TeEKCT )», IO IIPOXOAMJa 16-17 KBITHA 2021 POKYy B
XapkiBcbKOMYy HaIioHaJbHOMY yHiBepcuteTi imeHi B. H. Kapasina (Xapkis,
Yxpaina).

ABTOpU cTaTell Ha Marepiayi Xy[0>KHIX TBOPIB YKpaiHChKUX 1 3apyOiKHUX
aBTOpIB MOJAIOTh BJyIacHe OaueHHA JiTeparypHOol reorpadii QIiKIidHUX
1 HeQIKIIMHUX XYZ0KHIX TBOPIB; aHAJI3YIOTh TE€OMPOCTOPOBI OCOOJIMBOCTI
JIITepaTypPHUX TEKCTIB; JOCI/IXKYIOTh TOIIOCH SIK OCEPEJIsI CMUCJIB, 3HAKIB,
CUMBOJIIB, Mi(iB; BHUBYAIOTh MENU3AK Yy CTPYKTYpi JITEPATypPHUX TBOPIB;
aKTyasIi3yloTh TNHUTAHHA PO3IJIAAY JiTepaTypHOi reorpadil Ha 3aHATTAX
3 IH03€eMHOI MOBH.

Monorpadis «I'eorpadis 1 TeKcT: JiiTepaTypHUU BUMIp» CTaHeE B IPUTO/l
JIITepaTypO3HAaBISIM, CTyJIEHTaM, YCIM, XTO I[IKaBUThCS T€OKPUTHUKOIO Ta
reon0EeTUKOIO.



INTRODUCTION

Geographical space is an integral component of many literary works. It can be
some personalized, mythologized, self-sufficient artistic image or it can be the
background, against which events take place. It can be depicted positive or
negative, detailed or frankly concise, but in most cases geographical space
represent psycho-emotional content, because it is through it that the
aspirations, thoughts, experiences of heroes will be shown, their inner, deeply
intimate world will be recreated.

Geographical space becomes the subject of study in Geocritics, Geopoetics,
Ecocritics. Scholars talk about geographical space as a factor of poetics,
analyze literary cartography of works, investigate writers' autogeobiography.
Literary texts become guides to geographical spaces, totoos and locuses of
continents, countries, large cities and small areas. Modern studies in
particular are interested in geopoetics of national landscapes, in order to save
the specific traits of their land, since each area is unique and original, and this
is reflected in the way of life, beliefs, and in the characters of local residents.

The present monograph is a collective project of Ukrainian, Italian and Slovak
scientists, participants of the International Scientific Conference Literary
Phenomena in the History and in the Modern" ("Geographical space and
literary text") held on April16-17, 2021 at V. N. Karazin Kharkiv National
University (Kharkiv, Ukraine).

The authors of the monograph present their own vision of literary geography
of fiction and non-fiction works of art on the material of works of art by
Ukrainian and foreign authors; they analyze geospatial features of literary
texts; they explore topos as a center of meanings, signs, symbols, myths; they
study the landscape in the structure of literary works; they actualize the issue
of consideration of literary geography in classes in a foreign language.

The monograph "Geography and Text: a Literary Dimension" will be useful
for literary critics, students, everyone who is interested in Geocritics and
Geopoethics.
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JIITEPATYPHA I'EOI'PA®IA I/TIOCTPOBAHHUX
JTATAYHUX KHHUHT (HA MATEPIAJII YKPATHCBKHX
TBOPIB TA IEPEKJIA/IIB XX—XXI CTOJIITTA)

Mapuna BAP/IAHAH

YkpaiHncbka JiiTepaTypa A [JIT€Hd Ta MJJITKIB Ma€ 3HAYHY KUIBKICTh
UTIOCTPOBAHMUX KHUT Pi3HOI TeMaTuKU. OcobMBe Miclle Y TUX KHUTAX 3aliMae
reorpadisa. IIpore reorpadiuHUil HOPOCTIP TYT OCOOJMBUM Ta TICHO
IeperyieTeHNH i3 Mi3HaBaJIbHOIO, OCBITHBOIO (DYHKIISIMU JIUTSYO] JIITEpATypPH.
Y 1poMy KOHTEKCTI reorpadiyHHi IPOCTIp MOB’A3aHUN 13 MOBHUMH,
KyJIbTYyPHUMU Ta ICTOpDUYHUMM CEeHCaMH, II0 HECYyTh fAK TEKCTHU, TaK 1
MAJIIOHKH B 1JTIOCTPOBAHMX KHMTAX. IX i Mae IPOYUTATH [UTAYA Ta IOHAIBKA
aynuropis. Toxk 3a MeTy IbOTO JOCTI/PKEHHS CTaBUMO — PO3KPUTHU
ocobsiBOCTI  BifjoOpaskeHHsI reorpadidHOro IIPOCTOPY B 1JIIOCTPOBAHHX
KHHUTaX /I AiTeHd Ta mifJTliTKiB. B OCHOBY 6epeMO KHUTH Pi3HUX JKaHPIB — BiJl
ONOBIIaHb [0 HABUYAJIbHO-NOIYJAApHUX KHUT. KpiM Toro, 3BepTaemocs 10
OLTIHIBJIPHUX TEKCTIB (MOBHA Iapa YKPAlHChKO-aHIJIINChKA) TA MEPEKIIA/IiB.
Taki KHUTM HamWcaHI fK YKPaiHCHKOKI /[JiacIOpor, TakK 1 Cy4yacHHUMU
YKpPailHChKUMU NOHUChbMeHHUKaMH. OCKIJIbKM O3HAueHUH /[ialla30H KHUT €
HA/TO IMUPOKHUM, TO Ha Marepiajyi HAWUOLIbII MPEe3eHTAaTUBHHUX, HA MO0
JIyMKY, KHUT CIIpoOyi0 kyiacudikyBaTu UIIOCTpoBaHI AuTAYl KHUTH XX—XXI
CT. 3a KaHPOBO-TEMATUUYHUM MPUHITUIIOM, MPO IO HAETHhCS B HACTYITHHX
TiIPO3Iax.
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«/IimepamypHa 2eozpadgin» ma «inocmpoeaHi KHu2u»: 00
MEemo00.1021t NUMAaHHA

MeTo10/I0TIYHO TeMa MOTO AOCJIAKEHHs IIOB’sI3aHa 3 JBOMAa KaTErOpisMM:
«JIiTepaTypHa reorpadis» Ta «1JIIOCTPOBaHA KHUTa». Y MEPIIIH — 5 CIUpaIocs
Ha mpaiio Michel Collot Pour une géographie littéraire, y sikomy JOCTiTHUK
PO3KPHUBAE TPU HAIPSIMHU «JIiTepaTypHOi reorpadii» [3].

I'eorpadgiunmii miaxig - posmisagae
IIPOCTOPOBUM KOHTEKCT JIITepaTypHOTO
Michel Collg TBOpPY. TyT  pO3IIAfarOThCA  MOBHI
pedepeHTH, 1 AK 1€ CTOCYETHCA 3B SI3KIB
our JIiTepaTypH 3 peaJIbHUMU MiCISIMHU.

I'eokpuTHKa aHAJI3ye VABJIEHHSI IIPO
IpoCTip Ta iX 3HAUeHHA B camiil JiTepa-
TYpl, @ TAKOK MOBHI KOHCTPYKITii Ta mo0y-
JIOBY YSIBHUX BCECBITIB Ta ITI€H3aKiB.

I'eomoeTuka 3o0cepekye yBary Ha
3B’sI3KaX MIXK JIITEPATypPHOIO TBOPYICTIO Ta
KOCMOCOM, a TaKOXX Ha TOMYy, K dopMma

JIITEpaTypHUX TBOPIiB HaJ/INXA€ThCSA
CaMUMHM TPOCTOPAMH, sIKIi BOHU OIMHUCYIOTh
[muT. 3a: 8].

Jlo aHasti3y UTIOCTpOBAaHMX KHUT JUIA JIITEN Ta MiJUTITKIB, MPO AKI WJIEThCA B
IbOMY JOCJI/P)KeHHI, HAWUOUIbIII BAAJIUM € 3aCTOCYBaHHS reorpadiuHoro
MiyIxoay. B aHami3oBaHUX TYT KHHIAX aBTOPHU BHUKOPHCTOBYIOTH TOIIOHIMH,
TiIPOHIMH, Mamy TOINO, HABKOJIO SKHX BeJIEThCA PO3IOBI/Ib Ta IIOAAIOTHCH
LTIocTpariii.

HactymHa kaTeropissi — «UJIIOCTpOBaHA KHHTra» — Ile TIOHSTTA, sKe
MaJIOJIOCTi/PKEHE B YKPaiHChKOMY JIiTepaTypo3HaBcTBi. HaToMicTh KiJbKICTD
YKpPaiHChKUX 1JIIOCTPOBAHUX KHHUT JUIA JIiTEHd Ta IJUIITKIB yKe moTpebye
CHCTEMHOTO BHBUeHHsA. Tomy y cBOill pobOOTi A crmuparocs Ha aHTJIOMOBHI
JIOCTTIJI>KEHHS, fIKI BCeOIUHO aHAJ3YIOTh Ie MOHATTHA, KJIacUPIKyIOTh Ta
BU3HAYAIOTh Bi/IMIHHOCTI BiJl iHIITNX 3KaHPIB.

Hacamriepesi, B aHTJIOMOBHOMY HAyKOBOMY JIUCKYPCi iCHY€ BIZIMIHHICTH MiXK
IIOHATTAMHU «picturebook» (ke mpomnucyeTbcsa ogHuM csioBoM) Ta «illustrated
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book», dWoro Hemae B yKpaiHChbKOMY BUKOpHcTaHHI. Kiacuunum €
BU3HauUeHHA «picturebook» Maria Nikolajeva: «The unique character of
picturebooks as an art form is based on the combination of two levels of
communication, the visual and the verbal. Making use of semiotic
terminology we can say that picturebooks communicate by means of two
separate sets of signs, the iconic and the conventional» [6, c. 1]. ['ooBHOIO
Oo3HakKow «picturebook» («KHUTa-MaJTIOHOK») € TICHUH B3aEMO3B 30K
Bi3yaJIbHOTO Ta BepOaJIbHOTO 3HAKiB, MaJIlOHKa Ta CJIOBAa. fIK HAaroJomrye
Maria Nikolajeva: «The apparent prerequisite is a close collaboration between
author and illustrator, in which the author leaves gaps for the illustrator to fill
with visual images» [6, c.17]. Taki KHUTH-MaJIOHKH BYATh JIiTeH
PO3KOJIOBYBAaTH 00pa3u JABOX BIIMIHHUX CHCTEM 3HaKiB, HOCIiB iHpopMaIliii —
BepOaJIbHUX 1 BidyasibHHX. [HIIMMHU C€I0BaMM, y KHUTax-Ma/IlOHKaX € JBa
HapaTopa, /IBa TOJIOCa, IO MPE3EHTOBAaHI y Bi3yaJTbHOMY Ta BepOaJIbHOMY
MaTepiajiaXx, ajie TOBOPATh B YHICOH. Y TakuX KHHUTaX MAaJIIOHKU abo
JIOTIOBHIOIOTH TEKCT, a00 BUCTYIAIOTh 3aMICTh TEKCTY, KOJIM TOH MOBUHUTH (Tak
3BaHi wordless books). KHHTY-MaJIOHOK YacTO OIHCYIOTh SK BHUTBIp
Bi3yaJIbHOI KYJIbTYPH.

Hatowmictp 5o «illustrated book» 3apaxoByioTh Oynb-fIKy KHUTY, y SAKIA
MICTSThCS MaJTIOHKHU. AHaJTi3y0uH IIi Ba MoHATTHA, Elizabeth Bird ta Junko
Yokota y posaini «Picturebooks and Illistrated Books» mizikpecitoioTh, 1110
B ix posdyMmiHHi «illustrated book» € mOHATTS GiBIT MIMPOKOTO 3HAUEHHS,
IIT0 OXOILJTFOE TaKOXK 1 KaTeropito «picturebook» [2, c. 281]. Ha BigmiHy Bif
KHIKKHA-MQIIOHKA, 00CAr fAKOI 3a3BUYAll OOMEXYETbCS 32 CTOpPIHKAMW,
TIOCTpOBaHA KHUTA He 00OMEKYETHCSI IIEBHOIO TOBKUHOIO. 3B’ SI30K TEKCTY 3
LTIOCTpAaIisIMU B LJIIOCTPOBAHUX KHUTaX HabaraTo MeHII CHMOIOTUYHUN HixkK
y kHusi-mamtoHky. 3a Elizabeth Bird ta Junko Yokota, BimminHa puca
KHUTH-MaJIIOHKA Ta 1JIOCTPOBAaHOI KHUTH B TOMy, IO «picturebook»
MICTUTh cCJIOBa Ta 300pakeHHs, SKI JOMOBHIOTH (a 1HOZI HaBITH
cymepeuaTh) ojiHe ogHOMY, a B «illustrated book» 3B’s130k Mixk TekcTom Ta
LrrocTpamisiMmu HabaraTo MeHIII BU3HAUeHHUH [2, ¢. 285]. IHmuMu ciopamu,
B 1JIIOCTPOBAHUX KHUTAX TEKCT MOKE UHTaTHCA 6e3 iCTOTHUX 3MiH, KOJIH
BUIAJIAETHCA LmtocTpartisa (ckakimMo, mij yac mepeksaay), 1 HaBIaku — JiJjis
KHUTH-MaJIOHKa. Y IIbOMYy JIOCTIPKEHHI 5 OyAy BHUXOJUTH 3 TOTIO,
1m0 «picturebook» BxoauTh /10 Kateropii «illustrated book» sk uwactuna
JT0 IILJIOTO.

[HmME acmekT, IO MpPUBEpPTAE yBary JOCTIAHUKIB, Iie Kiacudikarii
«picturebook» Ta BigMIHHOCTI KHHUTH-MAaJIIOHKA BiJ iHIIHX >KaHPIiB —
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KOMIKCIB, MHUCTENBKUX anbbomiB, ¢dortorpadiii, dinpmiB. ObcATH MOHO-
rpadii He AAIOTh MOXKJIUBOCTI 3yNUHUTHCSA Ha JETAaJIbHOMY aHaJII3y ITUX
kateropiii. e Tema okpemoro jociaifkeHHs. [IpoTe, 1 KOPOTKO y3arajbHIO
kJacudikalio UTIOCTPOBAHUX KHHUT, [0 OY/IyTh PO3TJISAIATUCS B HACTYITHUM
MiApO3/iIax.

Hapasi B aHIJIOMOBHOMY HayKOBOMY JIMCKYPCI BiZICYyTHS €/IMHA KJacudikalisa
LJIFOCTpOBaHMX KHUT. BUX0Asum 3 yKpAlHCHKOTO JIITEPATyPHOTO KOHTEKCTY,
3aIpornoHoOBaHa Aajti kiaacudikalis iroctpoBanux KHUT (Maa. 1) 6a3yeTbes
Ha mpari Elizabeth Bird ta Junko Yokota [2, ¢. 285 — 289]. I1a kinacudikairis
JIOTIOBHIOETHCSI ~ Yepe3  JOCTKEHHs  JKAaHPOBOI  NIPUPOJAM  BJIaCHE
«picturebook» Ta 1i pPIBHOBHUZIB, SKI IIPE3EHTYIOTHCA B KOJIEKTHBHIN
moHorpadii The Routledge Companion to Picturebooks (2018). Tox m0
LJTFOCTPOBAHUX KHUT MPOIIOHYIO 3apPaXxOBYBaTH:

— KHueu-maaronku (abeTka, KHUTA-iCTOpis, KHUTa-pidi abo BIMMEILOYK,
KHHUTa-pyXaHKa,  [OCTMOJlepHAa  KHUTA-MaJIlOHOK,  KHHUTa-KpOCCOBED,
MyJIbTHUJIIHTBAJIbHA KHUTA, IIU(PPOBA KHUTA-LTIOCTPAILis),

— TH@popMmauiiiHi kHu2u (HaBYaJIbHI, HAYKOBO-IIOIYJISIPHI, IOBiIKOBI TOII0),
— BIPWOBAHT KHU2l,

— epagdiuHi pomaHu,

— 30ipKu onosidaHb, aHmMoa02ii PoAbKAOPY, KOAeKULl KAACUHHUX TE0pIis,

— 6e3Cc/N08€eCHL KHU2l.

[ xkmacudikallisi He IPETEeH/yE Ha BHUYEPIHICTh, ajie BioOpakae Miui
KOMIUIEKC JKAaHPOBUX PI3HOBH/IB UIIOCTPOBAHUX KHHUT, Ta MNOTPeOyE
IPYHTOBHOTO OCMMCJIEHHSI Ha MaTepiaji YKpaiHChbKUX KHUT ]I JITed Ta
M/TITKIB. Y IbOMY JOCTI/DKEHHI s PpO3IJVIAHY Takl KHUTH: abeTka-
pO3MaJibOBKa, BIPIIIOBaHE OIOBiJaHHS KHUTH-MAJIIOHKA, LIIOCTPOBaHI
ONOBiIaHHs, OLTIHTBaJIbHI KHUTHU, TIOCTMOJIEpHA LJIIOCTPOBaHA KHUTA,
iHpopMalliliHa KHHWra, UIIOCTpOBaHA KHUTA-pik (BiMMesbOyk) — 1Ix ycix
Mo€/IHy€e reorpadiyHUN TPOCTIPp — BiA MICHKUX JaHAMIADTIB /10 CBITOBUX
nofopoxkeit. [Ipore, MaTepias s moZlaBaTUMy He 3a }KaHPOBHUMU PI3HOBUJIAMU
UIIOCTPOBAHUX KHUT, a 3a reorpadgiuHUMU MapKepaMu: MIiCbKUU JaHAmadT,
YopHOoOUIb, Teorpadiudi TONOCU AK MOBHI MapKepu, Malu, MOAOPOXKi, IO
OXOILTIOE TeoTrpadiuHUM MiJIXif y JTiTepaTypHin reorpadii.
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ABC books
Wimmel books
Picture-storybooks
Pop-up and movable
books
PICTUREBOOKS
Postmodern
picturebooks
INFORMATIONAL
BOOKS
Crossover picturebooks
BOOKS OF POETRY
Multilingual
illustrated books .
GRAPHIC NOVELS
Digital picturebooks

STORY, NOVELS, AND
CLASSIC NOVELS
COLLECTIONS

ANTHOLOGIZED
FOLKLORE

WORDLESS BOOKS

Maua. 1. Knacugixauis intocmposaHux KHue

Micvkuit aaHowagpm y e6ipuwoeaHoMy ONOBIOaAHHI KHU2U-
MAAOHKA

flckpaBUM IPUKJIAJIOM KHUTH-MAJIIOHKA € BIpIIIOBaHE OMNOBifaHHSA Map siHU
CaBxku «Kaska mpo Craporo JleBa» (2014) 3 imoctpanisiMu Bosogumwupa
[MItanka. Kuwmra 3mobysna tuTyn «KHMKKa poOKy 2011» Ta yBIHILIA 0
IIPECTIIKHOTO KaTajoTy 250-TH HaWKpamux auTsunx KHUT White Ravens
2012 («biri BopoHm» 2012). Y TeKkcTi uepe3 poamnoBizp mnpo JleBa
PO3KPHUBAETHCA yKpaiHchke MicTo JIbBiB. 3HAKOBI /I MicTa MicId — ILIOIIA
Punok, Paryia, I'asunpkiii PUHOK Bidyasii3oBaHi Ui unMTaya yepes sSCKpaBi
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MasOHKH. HaBiTh KoOpoHa y ImapsA TBapuH 03700J€Ha BU3HAYHUMU
mam aTkamu JIbBoBa, AKi € Horo BisutiBkoio (Maa. 2).

Do
Craporo Jlepa

A

[ i T
Maan. 2. Obkaadunka kHueu «Kasxa npo Cmapoeo Jlega», poamiweHa y 8iabHOMY
docmyni Ha 8eb-caiimi «BudasHuuymea Cmapozo Jlesa»

KokHa cTOpiHKa pO3MOYUHAETHCA pedpeHoM «Y MicTi, IO 3BeThCHA IIO-
KHS3KOMY JIBBIB...», a TaKOK MaJIIOHKaMH, 1[0 JIOMOBHIOIOTH, a iHO/II HABITh
BIIKpUBAIOTh Te€, MPO III0 He HJieThcsA y TekeTi (Maa. 3). Takum € modartox
PO3MOBiIi:

Y wmicrTi, 1110 3BeThCs MO-KHKOMY JIBBIB,
He Tak Bxke 11 6araTto 3Han/eThCs JIEBIB.
Hy tpoxu 3HatifieTbcs. Ta sk He KPYyTH —
To Bce kaM’ siH1 BeJIeTEHCHKI KOTH.
I TIIbKU OZHOTO 3yCTPiHEI B TPaMBali,

B nykepHi, /ie 4acTo BiH 4yall MONMBAE,
Ha T'auiibKiM PUHKY KyIIy€ BiH IITUHKY,
[IInoHAepPOK, MOPKBUHKY, J€CATOK AEID —
I 3 KOIIMKOM IIOBHUM BepTae€ 10 PUHKY,
A faJti 3HUKAaE B OOHIN 3 KaM SITHUIID [21].
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¥ MicTi, wo 3veThen no-KHAmoMy Tsuin,
He Tax roxe it Gararo suafigeTnca nenis.
Hy Tpoxut asadigerscn. Ta aK we KpyTi -
To pee KaMAHi BeeTeHORK] KOTIL

1 Tinsxn oan: IyeTp BTp

B uyxepsi, A¢ wacto siH wail nonueae,

Ha Fansmgsiis pHHKY KyIye Din mmmKy,
LLINOH3epOK, MOPKRITHLY, 36CATOK ACLL -
13 NOWMKoM NOBHUM BepTae 30 PHHKY,

A Jani ammxae b oamiil 3 kam'AMILL.

Maan. 3. Intocmpauin 3 kHuzu «Kasxa npo Cmapozo Jlesa», po3amileHa y 8iAbHOMY
docmyni Ha 8eb-catimi «BudasHuumea Cmapozo Jlesa»

Y KHU31 BiJICyTHs HyMepallis CTOPIHOK, IO MPUTaAMAaHHO JJIsI TAKOTO THUILY
kHUT. BogHOUAac, 3aB/AsSKMA MOBTOPAM KOKHA CTOPiHKA — Ile HOBAa PO3IOBIb,
1[0 JIOTIOBHIOETRCA LTiocTpatieio. Mickki Tomocu (TpamBai, OyziBii, 3amanrHi
KaB'sipHi, (oHTaHu), nmam ATku (Partyma, PuHOK, mnomra-myseu, My3el-
anTeka, 3aMKH), 1[0 Uepe3 PO3IMOBi/Ib Ta MAJIIOHOK i/IeHTU}iKyI0Th JIbBIB,
MaIOTh 32 METy He JINIIe PO3KPUTHU apXiTeKTypy MicTa, HOTO yIIi3HaBaHHICTh,
caMOOYTHICTD, a ¥ MiIKPECIIUTH HOT0 JIABHIO iCTOPiI0 Ta KyJIbTypy. JIBBIB TYyT
IIOKA3YETHCSA SIK TOCTUHHE MICTO, CIIOBHEHE TYPUCTIB 13 PI3HUX KyTOUKIB CBITY,
a TaKOoXK MICTO, sKe JI0JATh MOro MelIKaHIll. ToMy JIeHTMOTHBOM TBOPY
CTalOTh PAAKU [21]:

3arpolyiTe Jpy3iB, 3HAHOMUX, POIVHY,
I pazom g0 JIbBOBa raiijia Ha TOCTHHY!
To micTo, B IKOMY BH IIIACTs 3HAKUIETE,
Ioro npocs1aBIA0Th CITiBLI i HOETH. ..

Y 1mil KHU3I-MaJIIOHKY MiChKUHM JaHmmadT depe3 BepbasbHI Ta Bi3yasibHI
3HAKU BIJIITPA€ BAXKJIMBY POJIb ¥ PO3KPUTTI JJIsl IOHOTO 4YWTAya BIUYTTA
rOpAOCTI 3a YKpalHChbKI BeJWYHI MicTa, IIparHeHHsA /[0 30epekeHHs
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YopHoOuUAb 2K MONoc 8 nocmmoodepHiilt aimepamypi

[HmMi Tomoc, 110 iMeHTUIKYETbCS 3 YKpalHOW y cBiTi, € YopHOOMWIb. e
3HAKOBUU TOIIOC, ajie Ha BiIMIHY BiJI IIepiioro — micra JIbBiB — OB’ A3aHUH 13
TpariyHUMH ToAiAMu B  YKpaidi. OcobsuBoOCTi BiOOpPa)keHHsSI TOIIOCY
YopHOOWIIA PO3IVIAHEMO Ha MaTepiajii JBOX CyYaCHUX UTIOCTPOBAHUX KHUT —
Xy/IO’KHBOI Ta AoKyMeHTa bHOI (fiction and nonfiction). Ilepimia ittocTpoBana
KHHUTa — Ile omnoBimanHa Kartepuau Mixaminuaol «KBiTu Oiisi yeTBEPTOro»
(2020) 3 imocrpamismu Karepunu bopuciok. [lpyra — mocTMozepHa
JIOKyMeHTaJIbHA KHUTA-MaIioHOK Kartepunu Mixaminunoi Tta CraHiciaBa
JlBopHULIBKOTO «PeakTopu He BHOyxamTh. KopoTka icropis YopHOOMIIHCHKOI
kaTacTpodu» 3 imtoctpartiamu Cryii Seri / graph (2020). ITorpu pi3Hi crtocobu
BiJIoOpakeHHsI YOPHOOHMIBbCHKOI Tpare/il 001/iBa TBOPHU IIOETHYE TEMA IIaM SITi.

JIJ1s1 MOCTMO/IEPHUX KHUT-MAJIIOHKIB IIpUTaMaHHa TiOpHUIHICTh Ta BifICHJIaHHSA
70 IHITUX pOOIT 3a TeMOIo, sIKa IIOCTA€ y TBOPi, a0 HaBITh IHIITUX BHUJIIB
MUCTEITBA, YaCTO 3MIIIyI0YM BUCOKI Ta HU3bKI cTwil. BidyasbHa ckiiazoBa
JIOCATAETHCA Uepes KoJIaXKi, JoAaBaHHsA (oTorpadiii um yepe3 KacuuHi abo
nudposi obpasu. Hocraigumku (C.Beauvais, S. Olive, and K. Smith)
BU3HAUAIOTh MOCTMOJIEPHI KHHUTHU-MaJIIOHKHA SK OKPEMHU >KaHp uepe3 IX
sicKpaBy BupasHicTh: «Such picturebooks are called ‘postmodern’ because they
are alike to so-called ‘postmodern literature’ — a kind of literature that has
existed for centuries, but emerged in force in the 1960s and later, and
characterised by hybrid forms of storytelling, self-referentiality, playfulness,
irony, and instability of meaning. It’s self-referential — constantly aware of its
nature as a children’s book, playing with the very concept of literary character
and of narrative. It’s also graphically hybrid — many different illustrators have
contributed, in different styles, giving rise to a kind of collage-like interplay of
different types of images. The text, too, is hybrid, spanning the range from
advert lingo to classic fairy tale. The result is a highly sophisticated picturebook
which can be read and reread on different levels» [1]. IToctmomepHicTChKI
KHUTHU-MaJIIOHKU TiOpHHI AK Yy PO3MOBi/Ii, Tak 1 B 300pakeHHi, TOMy BOHU
IPOYUTYIOThCSI Ha Pi3HUX piBHAX. Lli ocoOsmBOCTi, HA MO JAYMKY,
IIpUTaMaHHI JOKyMeHTaJIbHI KHU31-MaJIIOHKY « PeakTopu He BUOYXatOTh...».

ABTOpU Ta UIIOCTPATOPU KHUTH BU3HAYWJIM TOJIOBHE NPU3HAUEHHA U 17Ie10
KHUTU JUUII  MOJIOZIOTO TIOKOJIIHHA 4Yepe3 Tomoc YopHOOWIIA, 110
PO3KPHUBAETHCS 3 KiJIBKOX IIepCHEKTHB: «YOpHOOWIb AK MICTO, IK aTOMHA
eJIEKTPOCTAHIIIsA, AK 30HA BIIUYKEHHs, sIK Tpareis 1 Ik CUMBOJI. 1[I0 KHUKKY
CTBOPEHO, 1100 MOSICHUTHU KaTacTpody JII0AAM, Kl HAPOAUINCA BXKe JAJIEKO
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0 Hil, 3amikaBUTH iX TEMOIO 1 CIIOHyKaTH A0 TJIUOMIMX IOIIyKiB. AOwu
“QopHobusib® OGyB He MPOCTO CJIOBOM, 3a SKUM VIII3HAIOTh YKpaiHy, a
YCBilOMJIEHUM icTOpHYHHMM jocBioM. MoOro TyT IIOKa3aHO B KiJBKOX
BUMipax: TEeXHIYHOMY, €MOIIHHOMY, NMPUPOAHUUYOMY, IOJITHYHOMY>» [Q].
3ajyuia peasizarlii IMiel iiel Ta HaJIAHHS JOCTOBIPHOCTI POB3IIOBIJII aBTOPU
MMOKJIMKAIOThCS Ha HAYKOBI Ta MOMYJIsIpHI BUJIAHHA, CTAaTTI 3 1HTEpPHETY,
crioraii OYEeBH/IIIB, apxiBHI Marepiaysu, Bizeo Ha miatdopmi YouTube,
IIParHy4s BceOIYHO PO3KPUTH YOPHOOWJIBCHKY Tparefdiro. Taka po3moBiab
0pOpPMIIIOETHCA He JIUIlle fAK JIiHIMHA PO3MOoBib, a U y GopMi HEBEJINKUX
JIOBIAKOBUX CTaTel, KOMEHTApPiB, TJIyMaueHb, THM CAMUM JIOKYMEHTaJIbHI Ta
HAYKOBO-TIOMYJIAAPHI (PaKTH MOETHYIOTHCA 3 XyA03KHIM BiZJOOpa*keHHAM.

BepbasibHUH piBeHb KHHUTH BHABII-UIIOCTPATOPH BH3HAYAIOTh Yepe3 KiJIbKa
THUITB po300Biji: « OCHOBHHU TEKCT, MOBa B IKOMY 1 IIpo I10/1ii 1986, 1 Ipo Te,
[0 IM TepeayBajio, 1 MPO CTaH peyel HAa ChOroAHI — Ha cipomy ¢oOHI, 3
Bpi3KaMU Ta HEBEJIMUYKUMH CIIOTaMH. Y JKOBTHUX paMKax — CTODIHKHA 3
TeXHIYHOIO iH(opMaIllieo, omnucoM (QI3UUHUX Ta TEXHIUYHUX IIPOIECIB Ta
OynoBu peakTopy. TakoK € YOTUPH Malu, IO JAI0Th PO3YMIHHSA TEPUTOPIN
3ouU BiguykeHasa, YAEC i pyxy pafioakTHBHOI XMapH ITicjist BUOyXy» [20]. ¥
Takuk croci6 Tomoc YopHOOWIbL — Ile 3arajbHUN 00pas, M0 MHepeaacThCs
TEKCTOBO uepe3 BijjobpakeHHs Takux KoMmIoHeHTiB: YAEC, «Apka», CoHsguHa
esiektpocraHilisi, CraB-oxonomkyBad YAEC, Pyauii sic, Micro I[IpunsaTh, Piuka
[Ipunare, 3amizHuyHa craHmia «fAHiB», Micto YopHOOMIb, 3aropu3oHTHA
paziosiokaliiHa craHilis «Jlyra», 3eHITHO-pakeTHUH KOMILIEKC «BoJxoB»,
[IyHKT MOXOBaHHSA PajlicAKTUBHUX BiXo/iB «bypskiBka», ITyHKT TUM4YacoBOi
JIoKaUTi3arii pasioakTHBHUX BifxoziB «Po3coxa», YOpHOOHIBCHKHI 3aTOH. IX
YUTaY MOXKE BiTYUTATH a00 HAIIPUKIHITI KHUTH, a00 YIIPOJIOBIK yCi€l pO3IOBiIi.
BogHouac po3moBib y KHH3I II00y/IOBaHA TakK, IO OXOIUIIOE SAK ICTOPIiiO
ctBopeHHsT YopHOOWIsA, Tak 1 BylacHe BifloOpaskeHHs BHUOyxy Ha craHirii. Ile
TIepIra 0COOTUBICTh IMTOCTMO/IEPHOI KHUTH-MAaJTIOHKA ¥ ¢hopMi nonfiction.

Jlpyra o3HakKa IIOCTMOJIEPHOI JIOKYMEHTAJbHOI KHUTH-MaJOHKa — Ie il
riopuzHicTh Tpadikm Ta BidyasbHe mnpouutaHHsa (Maa.4). Ock K
peamidyeTbcsi I ocoOiuBicTh:  «Ilepes; KOXXHAM HOBHM  PO3ALIOM —
PO3BOpPOTHA UIIOCTpallis, IO IIPOJAOBXKYETbCS Ha HACTYIHIN CTOPIHII,
3aHyPIOIOYH B aTMOcdepy HeJTIHIMHOI po31OoBii. B OCHOBI BEJIMKUX KAPTUHOK
JIEXKUTHh YOPHO-0is1a KOoMOIHAIlisI 3 KOJIaXKy, ryamni i macreni. g gactuHa
pobotu — “30Ha BimmomimanmpHOCTI” Keni ITosociHoi. Yesa KoabOpoBa cyxa
nijikuTaibHa rpadika — pobora AHl IBaHneHko. Ha cTuky /BOX ay:ke pi3HUX
ITi/IXO/IiB /10 MaJIIOBaHHs MOOY/IOBaHA AU3aWH-KOHIEMIIA KHUTH. Y TEKCTI MU
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IlepecyBaEMOCh BiJi po30y/IOBU PeakTopy 0 HacaifKiB BuOyxXy 1 Haszaj,
ropTanoyu mapu noaii. Tak 1 B 300pakeHHsX MU 3BEPHYJINCS JI0 Bi3yaJIbHOTO
HaIllapyBaHHS Ta BIKOH JI0 PiI3HUX YaciB» [20].

Maan. 4. Intocmpauin 3 kHu2u «Peakmopu He 8ubyxarome...», poamiuieHa Yy 8L1bHOMY
docmyni Ha 8eb-catimi sudasuis seri-graph.com

[TopymuTu TeMy IaM sITi JOIIOMara€ BjiacHe IMOYaTOK PO3MOBi/Ii sSIK TOETHAHHS
cydyacHoro 1 muHysoro: «lle micTeyko 4YacTO Ha3WMBAIOTh MAIIWHOIO dacy.
MogJisiB, 3a TPUALATH 13 XBOCTUKOM pOKIB Tmicas aBapii Ha YAEC i
IIPUMYCOBOTO BiJicesIeHHs OLIBIIOCTI MOTO MEIIKAHI[IB TaM Maike HIYoro He
sminminocsa (...) Jle k apama? [le amokamincuc?» [9, c.15]. Tak aBTopu
IIparHyTh JI0 AiajIory, IO KPiM caMol KHUTU Peasi3yeTbCsS uepe3 J0JaTKOBi
MaTepiasii — irpoBy 3akiazka Ta OekrpayHz 3a QR-komom. I'paiiimBicTh Ta
TiOpHUIHICTH OITOBI/II — ITe TAKOK OCOOJIHUBICTH IIOCTMOIEPHOI JIITEPATYPH.

Y nomoMmikHIM IrpoBifi KapTiii aBTOpPM 3BepTalOThCcsA A0 IijuriTka: «Tema
YopHOOMIBCHKOI KaTacTpodu He IpocTa. Y KHU31 TH 3Haljell, MaOyTb,
HAWIOBHINIUNA BUKJIAJ TMOAINA, IXHIX NOPUYUH 1 HACTIAKIB, HAyKOBUX
ZIOCTTi/IKeHb 1 mosicHeHb. Byze Bmocranp iHdopwmarii 7151 0OroBOpeHHA 3
OaTbKaMH, JAPY3SMHU, BUUTEISIMU 1 JIJIA CAMOCTIHHUX AYMOK. 30KpeMa, Ipo
BIITIOBIZIAZIBHICTD 1 IIIHY JIIOJICBKOTO JKUTTs, IOJHUIIAHHSA PIAHOTO JIOMY,
“mpaBo 3HATH” 1 CXHUJIBHICTD JI0 TIOZIBUTIB» [9].

Tema mam’ATi Ta POAYy CTAaBUThCS 1 B IHIIIOMY LIIOCTPOBAaHOMY OIIOBiaHHI
«KBitu 6u1s1 werBeproro» K. Mixasminuuol 3 umioctparisvu K. Bopuciox, y
SIKOMY TIpeJICTaBJeHl TPU IOKOJIIHHA YKpaiHiiiB. Came uepe3 HalMeHIIY,



PO34IN 1. NitepaTtypHa reorpadia GikLinHMX i HePIKLiINHMX XyA0XKHIX TBOPIB 27

npaBHyuKy Cracto Ta ii nmpabalIiio po3KpHUBAIOTHCA K JI0JISI OKPEMOI POJAUHU,
TaK 1 3arajioM yKpalHI[IB ITOCTYOPHOOMJILCHKOTO Iepiony: «TBOI MasTIOHKH,
3Bipi TBOI KOJIbOPOBI Ta HEBWU/AHI, MOMAIOHI Ha TUX, AKI Xy/JIOXKHUIA HAaIla
MaJstroBasia, Mapis. Ta, mo 3 bosioTHOI Tak 1 He moixasia /0 KiHIS BIKy CBOTO.
Moske, 3emsis Hamia poauma i Tobl cmiy cBolo mnepemasia, ra? (...) A
XyAoKHUII Ty Mapieto IIpumadyeHko 3ByTh. AK TpamuThes Ae TOOI Te iMm s,
NPpUAVBUCA 10 HBOTO, NIpHUCIyxailicsa. Xal sKa Halla 3eMJis TOJchbKa 1
3apajkeHa, 1 CIyCTOIlleHa, a JAPOBUTHUX JIIOJIEN POJIUTh, 1 IO HUX, JUTHUHKO, 1
Iam AITaTUMYTb» [18, c. 44]. ABTOpKa BJIAETHCA 70 aIi03ii, KON 3BEPTAETHCA
SIK JIO 3TaJIKU BJIacCHE iMeH1 BiJOMOI YKpPaIHChKOI XY/I0KHUII KaHPY «HAIBHOTO
mucTerrBa» Mapii [IpruMaueHKO, OTIOBI/IAI0UHU PO il JKUTTEBY 1CTOPIiIO, TaK i 710
1l kapTuH. BojiHOUAC 1 Ha3Ba KHUTH € aJII031€I0 /0 HAMUCY HA 3BOPOTI KAaPpTUHU
XyA0KHHUII « KBiTH BUPOC/IN KOJIO YeTBepPTOro OyI0Ky» (Maan. 5).

Maan. 5. Penpodyxuia kapmunu Mapii IIpumauerxo «Keimu supocau xoa0 yemeepmoz0
610Ka», poamiweHa y siokpumomy docmyni Ha 8ed-caiimi I'anepei HIO APT

Y TpoJIOBKEHHS CTWJII0 MUCTKUHI IOJAEThCA 1 pelTa MaJIlOHKIB, BUKOHAHI
oiBuAMU. 1[I MaJTIOHKHM TaKOK CTBOPIOIOTH BJIACHY PO3MOBLIb: KOJIM MUHYJIE
MOZIAEThCSI B UYOPHO-OLIMX KOJBbOpAX, a TPU MaJloOHKa Ha PO3BOPOTAX
BiJITBOPIOIOTH CEJIO ¥ TPHOX UYACOBHUX IPOEKITIAX — MOYATOK BHOYXy PEaKTOPa,
IiJT yac Tparefii Ta ii Hacaiiku. TyT KOJIbOPU 3MIHIOIOTHCS BiJl 3€JI€HOTO Ta
IypIIypoBOro 70 yopHoro (Maa. 6).
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Maan. 6. Intocmpauis 3 kHuau «Keimu 6115 uemesepmozo» (nouamox 8ubyxy peaxmopa),
po3amiweHoi Yy 8iokpumomy docmyni Ha 8eb-caiimi sudasHuumea «Ilopman».

Tomoc YopuoOunsa B omoBizanHi K. MixaminuHol — Iie He JIMIIE Micie
€THAHHS PI3HUX YacCiB Ta IIOKOJIiHb, a ¥ 3aKJIUK JI0 30€perKeHHs IIaM ATl fAK
POZIOBOI, TaK 1 KyJIbTypHOIi. ToMy mopsi/i i3 po3moBij/ mpabadbu mpo BaacHe
MIOKU/IAHHS JIOMY 13 30HU Bif[uy:Ke€HHA 1 mocrtae ictopisa Mapii I[Ipumauenko,
SIKY IIICbMEHHHUIISI 3aPaX0BYE 10 « YOPHOOUITHOK».

Ykpaincvki 2eocpaghiunHi monoci Ak 3HAKU KYyabmypu 6 OiniM-
26aAbHUX iICMOPUYHUX ONO08I0aHHax Pomana 3asadosuua

3HaKaMU KyJbTypU UM CHUMBOJIAMH YKPAlHCHKOTO CBITy CTaBaIu reorpadidsi
TOIIOCM B OUTIHTBAJIBHUX KHHTaX YKpaiHChKOI iacriopu. Hacamreper,
MIpU3HAUEHHS TaKUX OUTIHTBaJIbHUX (MYJIbTHIIHTBAJIbHUX) KHUT — 11€ BUBYEHHS
MOBH Ta KYJIBTYPH, IO JIOBOJIi aKTyaJIbHE JIJII €MIrPAHTCHKOTO CEPEOBHUIIA.
[Ipo Taky OCOOJHMBICTH MYJIBTHJIIHTBAIBHUX (OLTIHIBaIBHUX) UIIOCTPOBAHUX
IUTSIUX KHAT caymrHo mwinyTh Nancy L. Hadaway and Terrell A. Young:
«Beyond foreign language learning, multilingual children’s books reflect several
needs in our world, including language preservation in indigenous communities,
language maintenance in immigrant communities and countries with more than
one official language of different status, and additional language learning for
newcomers to different geographic and language areas» [4, c. 260].

YkpaiHchkl AiTH B emirpailii 3pocTtajii B JBOMOBHOMY CEDPENOBUIII, TOMY
1oTpeOyBaid IBOMOBHUX KHUT. Taki 3alIUTH 3a/I0BOJIbHSB KYPHAJI 1JIs JiTEN
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«Becesika». Bin OyB JOTIOMi*KHOIO JIiTEpaTypOIO /I/Isl BUBUEHHS MOBH, a TAKOXK
3a JJOIIOMOTOK MHUCTEI[HPKOTO CJIOBA TYT BiI0YBaIOCS €CTETUYHE Ta CYCIILIbHE
BUXOBaHHS JUTUHW, SIKa BiuyBajla MPUHAJIEKHICTD JI0 YKpPAiHCHKOI
CIIUIBHOTH [12, ¢. 57]. 2KypHas «Becenka» my0JrikyBaB y CBOiX HOMepax JIBOMa
MOBaMU OMNOBIJaHHS, KOJISJKH, Kas3KW, JIETeHAW IIpOo YKpaiHy, 1i CBATa,
icropito, repoiB Ta BuzarHux nocrarein — T.IlleBuenka, Jlecio YkpalHKYy,
Mapxka BoBuka, M. JIucenka, C. ITeTatopy, I. Mazeny Ta iH. TyT BUHIIOB ITUKJI
OIOBiZaHb Y MayloHKaxX «Bboryra — Baratup» [Bohuta. The Hero], «boraas,
KO3aK-XapaktepHuk» [Bohdan, kozak-sorcerer], «borman — ciuyoBHuH
crpistertb» [Bohdan - Sichovy strilets] Pomana 3aBagoBuua, OJHOTO 3
IIPOBITHUX JIAYiB YKPaiHCHKOI JliacOpy, HUChbMEHHUKA JUTSIUO] JIITepaTypPH.

HackpidauM o0pa3oM NHKJIy ICTOPUYHHUX OIOBiJJaHb B MasloHKax P.3a-
BajioBnua € boryra-borman. Boryra — cuMBOJ yKpaiHChKOI O6OpOTHOM 3a
cBOOOTy Ta He3aJIeXKHICTh PifHOrO Kparo. Woro o0pa3 MmoB’s13aHUU 3 TphOMa
OCHOBHHMH eTallaMH yKPaiHChKOI1 He3aJIe’KHOCTI. Y JITepaTypi yKpaiHCHKOIi
Jiacriopy BOHM O3HAYeHI Tak: KHs»Ka YKpaiHa, Ko3allbka YKpaiHa, coOOpHa
Ykpaina 1919 poky. Toxk o6pa3 reposi yocobsitoe etanu 60poTh0H YKpaiHI[IB
3a CBOIO JepkaBHicTh: boryra — Garatup, borman — Ko3ak-XapaKTEepHUK,
Borman — cigoBui crpisenpd [13, c¢.25]. Pasom i3 muM oOpa3oM uuTaui
MaH/IPYIOTh ICTODUUYHUMHU MICIISIMU YKpaiHU B yaci.

[lepiogy KHsKOI YKpailHM TPUCBSAYEHI ICTOPUYHI OIOBJaHHA B MAaJIFOHKAX
«Boryra — baratup» [Bohuta. The Hero], sskuii aBTOp IIOB’SI3y€ 3 OOPOTHOOIO
ITPOTHU TIEYEHITIB Ta po30y/1oBoto Kuepa, 3mirtaenHs KuiBcbkoi Pyci (Maa.?).

il
lﬂllﬂlllllﬁ‘l

Maan. 7. Intocmpauia 0o icmopu1Ho20 0nosidaHHa 8 maaroHukax P. 3asadosuua —
«Bboeyma — bazamup» [Bohuta. The Hero], poamiweHoz20 y 8inbHOMY docmyni HA 8e0-
caitmi «Beceaxu»
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Tyr MaIIOHKU JIONOBHIOIOTH JIHIMHY PO3MOBIIb, BijoOpakamouu oOpucu
CTapojiaBHIX cOOOPIB, IIEPKOB, apXITEKTYPY MICT, CEJIUII] TOIIO:

From the stones, upon which there dried up t h e blood of the heroes
of my Fatherland, I will build in Kiev a church which will stand
up for a thousand years. — 3 KaMiHHA, WO HA HLOMY 3ACOXNA KPOB
2epois moei o0amvkiewuHu, 30yoyro e Kueei uepxsy, akxa
npocmoims mucsuoaimms [15, c. 16].

¥ nukJti onoBizianb «borgan, ko3ak-xapakrepHuk» [Bohdan, kozak-sorcerer]

aBTOp Ta UIIOCTPATOpP PO3TOPTAIOTh PO3MOBi/I MPO HAIllOHAJIbHO-BU3BOJIBHY
BiliHY Ta AiAJIbHICTh KO3AKIB.

[Ipo 60poThOy YKpaiHIIIB 3a CBOI0 HE3aJIEKHICTh Ha IMOYATKy XX CTOJIITTS
HaeTbcA 1 B TPEThbOMY IIMKJI OIOBiZlaHb «borgan — Ci4OBHU CTpLIEIb»
[Bohdan — Sichovy strilets].

I3 momepenHiMU IUKJIAaMU HOTO IOEAHYE TaKWM reorpadiuHUN TOMOC SK
«Russia», 1110 TpagUIIMHO BiATBOPIOBABCA SIK « MOCKOBIITUHA» :

Deeply angered, the Red leadership dispatched large military
detachments from Russia to Ukraine. - PosaoueHe
KOMAaHOYBAaHHA uepeoHuUX e6ucaano 3 MockoswuHu 8 Yxkpainy
8eAukl 8llicbkoa6l 3'e0HaHHA [16, c. 16].

The tall, wooded Carpathians provided a safe hideout for the
wanderers. — Bucoxi aicucmi pioHi 20pu Kapnamu Jdaau
MaHOpieHuxam 6e3nevHull 3axucm [16, c. 16].

Take ®BkWBaHHA OyJI0 i7€OJIOTIYHO OOIPYHTOBAHUM: 3 OJIHOTO OOKy,
Bij1oOpa3uTH KpaiHy, AKIN YKPAIHIT CTOTITTAMU IIPOTUCTOSIN, 3 IHIIIOTO OOKY,
He TMOB’SI3yBaTH I[I0 Ha3By mnpu mnepekiaal i3 KwuiBcbkoio Pyccro, skoro
ICTOpUYHO BBaXKaIu YKpainy-Pycs.

Ha wManoHKax Take IIPOTUCTaBJIE€HHS 3a3BUYAll Iepe/laBajiocs 4epes
300pakeHHs YKPAIHChKUX 3aXMCHUKIB Ta reorpadivHOro MpocTopy — PivoK,
rip, jiciB (Maa. 8).
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Man. 8. Intocmpauis 00 icmopuuHo20 onosidaHHs 8 maaoHkax P. 3asadosuua
«BozdaH — ciuosuil cmpineuv» [Bohdan — Sichovy strilets], poamiweHoz20 y 8iibHOMY
docmyni Ha eeb-catimi «Beceaxu»

OcCKiZTbKM MOJIOZle TIOKOJIIHHSI €MITPaHTIB YKpaiHCbKYy MOBY He 3HaJIo, abo
3HAJI0 MOTAHO, TO KHUTHU MUCAJIUCA B MOBHIN Mapi yKpaiHChbKa-aHIJIIUChKA. Y
TakKUW crocid AiTH YKpaiHChbKMX €eMIrpaHTiB BiKpuBaiu s cebe fAK
0cobOJIMBOCTI YKpaiHChKOI MOBH, TaK 1 ii reorpadiuyHuil (HeBiJOMUM I HUX)
IIPOCTIP, 3aCBOIOIOUM KYJIBTYPYy Ta icTOpilo yKpaiHIliB. TakumMu MOBHUMU
MapKepaMu reorpadiqyHOrO MPOCTOPY B OLTIHIBAJIBHUX UIIOCTPOBAHUX
onoBiianHAX P. 3aBasoBuua €:

v tortoHiMu — Ukraine (Ykpaina), Halytsia (I"'ayirunaa), Halych (Tamwma), the
island of Khortytsya (octpiB XopTuiis),

v otikoHiMu - Kiev (KwuiB), Lviv (JIpBiB), Zvenyhorod (3Benuropopn),
Chernihiv (YepHiris),

v" rigponimu — the Black Sea (Hopue mope), Buh river (Pika Byr), the Dnister
(pika Iuicrep), Dnieper (pika [uinpo), the Dnipro (pika /Iximpo), the
Danube (rupJio /IyHaro),

v oporimu — Ukrainian Carpathians (ykpaincebki Kapmatu), a deep
«Dragon’s Cave» (3mieBa mmeuepa), cliff Hero (ckesst «borarup») Tomo.

Ykpainchki reorpadiuyHi Ha3BU, 110 TYT HaBeeHl, O/AaHl B peflakIlii aBTopa.
Ax BUAHO, Ha3BU NHUCHMEHHUK IIepelaBaB uepe3 TPaHCKPUOYBaHHS
BI/INOBI/THO /10 BUMOT PABONHUCY YKPAIHCHKOI Jiaciopu. [HIII MOBHI Mapkepu
reorpacgiunoro npocropy — Native Land (Pigua 3emis), the steppe (crem),
the Black-Sea steppe (YopHomopcwkuii crem), the Black Mud (Yophue
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6os10T0), wooded Carpathians (pizai ropu Kapnatu) — gyacTo mepeksiaiaancs
BiZITTOBITHMM €KBI1BaJI€HTOM.

biymiHrBasibHI iIOCTpOBaHI oOmOBiIaHHS P. 3aBajoBuua ApyKyBaJIMcs Ha
dopaamnax xypHamy «Becemka». lle Oyau KOJIbOPOBI MaIIOHKH, Ha SKHX
300pakeHUN HaI[IOHAJIbHUN Ta BIMCBKOBUU OJIAT YKpAIHIIB, OOraTwpis,
KO3aKiB, CIUOBUX CTPLIBIIIB, a TaKO> reorpadiuHi o0’€KTU — TOpH, PIUKH,
micta. MasIlOHKM Maii Ha MeTi YBUPA3HUTU BepOATbHUM piBeHb I
KpaIl[oro 3allaM fATOBYBAaHHA YKPAiHCHKUX peasiii, 30kpeMa reorpadiqHux
3a/1J14 BIIKPUTTA YKpaiHMU.

Manu e tnrocmposaHux kHuza (6i0 adbemokx ma nepexaadieé 00
tH@opmauiiHuUx KHuU2)

l'eorpacdiuamii miaxig B 1IIOCTPOBAHMX KHUTAX JJIA JIITEW Ta IIJIJIITKIB
Npe3eHTOBaHUM 1 yepe3 BUKOpUCTaHHA Mail. lle monomarae ijeHTUdIKYyBaTH
BJIACHE YKpaiHChbKI TOMOCH Ta peasil. 30Kpema, Mama Bifirpae BaKJIUBY
mi3HaBaJbHy GYHKINIO B abermi-po3dmanboBni Color it Ukrainian, mo
IIITOTOBJIEHA Ta IPOUIIOCTPOBaHA eTHIUHUM YyKpaiHiem Kanagu Ingert
Kuzych-Berezovsky. fIk 3a3zHauae y mepeamoBi aBTop: «The purpose of this
book is to acquaint as broad a spectrum of age groups as possible to Ukraine
and its language. Its initial appeal will, of course, be to the young but it is not
intended for them alone. It is hoped that readers of various ages will attempt
to color them. (As crayons are messy, colored pencils are recommended). The
short statements appearing beneath some pictures should serve to enlighten
both Ukrainians and non-Ukrainians of more advanced ages. The drawings
on every page are described on the bottom in Ukrainian, in the English
transcribed form is being correctly pronounced, pages 60 and 61 should be
frequently consulted. For building vocabulary and practicing the language
most pages also contain words with blanks to the filled-in. The meanings or
translations of these words can be found in the vocabulary list at the back of
the book» [5, c. 2]. Tyt Ingert Kuzych-Berezovsky onucye cTpykTypy KHHUTH-
PO3MaJIbOBKH, ii MpU3HAYEHHs Ta aapecaTa. B abeTIli MaJTIOHKH PO3KPHUBAIOTh
3HAUEHHS CJIOBA, 1[0 IOYMHAETHCA Ha MeBHY OykBy. Ile Jomomarae HeHOCIAM
MOBU (y IIbOMY KOHTEKCTI TUM, XTO BUBYA€E YKPAIHCHKY) 3amam ATaTU OyKBU,
uudpu, ca0Ba, 3HAUHA YacTUHA SKUX PO3KPUBAE YKPAITHCHKUU Ta
KaHa/ICbKUH KOHTeKCcTH. (Oco0simBe Miclle y TakKMX KHUTAX BiJIBOAUTHCA
reorpadiuHoMy mpoctopy. TyT BiH mocrae uepe3 Mamu 000X KpaiH YH
YACTUH 1X TepuTopil. ICTOpUYHMUN Ta KyJBTYPHUU KOHTEKCT JAOIIOBHIOE
iHdopMaIlito Ipo KpaiHu.
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I E_

rFOPFAHW GORGANY EMIFrPALIA EMIHRACIJA-
EMIGRATION

YKPAIHA UKRAJINA UKRAINE

Maan. 9. Lnlocmpauii 3 abemku-poamanvosku Color it Ukrainian Ingert Kuzych-
Berezovsky, wo poamiwena y siabHomy docmyni Ha 8eb-caiimi Diasporiana.ua

I3 O6ykBoro I y KHHXKII-MaJTIOHKY IIOJAEThCS Malla YacTUHU TEPHUTOPI
Vkpainu 3 iCTOpUYHMM KOMeHTapeM Ipo dacTuHy rip Kapmar — Toprauu.
BbykBoo E aBTOp PO3KPUBAE CJIOBO «EMIrpallis», 3 AKUM IIOB SI3y€ 3/I00yTTS
YKpaiHIIMU «HOBOI1 OaThbKiBHIMHU» — KaHamu. A Jjiteporo Y — Mmo3Hayae
«YKpaiHy», PpiJHYy, JajieKy OaTbKIBIIMHY, II[0 BIATBOPIOE CBITOIJISA]
YKpaiHChKOI Jiiacrmopu Ha mozii XX CTOJITTA: HaIllOHAJIbHO-BU3BOJIbHA BIMHA,
PO3KOJI KpaiHu, eMirpariis, okymnariiis (Maa. 9).

Taka mpakTUKa BUKOPUCTAHHS MAIlU € ITUPOKOBKUBAHOIO JIJIsI YKPaiHCHKOI
miactiopu. Jlo MamyBaHHA BAABaJIUCA TAKOXXK IIPH 3/IIMCHEHHI IlepeKJIaliB
KHUT YKPAlHCBKOIO ISl JAUTAYOl Ta MiJJIITKOBOL ayauTopii. fAckpaBum
IPUKJIAZIOM € KHura «Bopiii 3a Boso» (Bortsi Za Voliu, New York, 1965), 1110
€ BimbHHM IIepekasioM omnoBiganHa Louis Henri Boussenard Captain
Daredevil. B ykpaiHCbKOMY TIE€peKJIaJli OMOBiJaHHSA Mae BHUpa3He
HallioHa/IbHe 3abapBiieHH:A. TyT mepeksagad (Horo mpi3BUIlle He HABOAUTHCS
B KHHU31) BIJIBHO PO3TOPTAE CIOKET OPHUTIHAY, IPO IO 3BacBiAUye HaBIThH
Iepeksiai Ha3BU TBOPY. fKIO B MEPIIOTBOPI HIEThCA NP0 KariTaHa-
MOaNToIoBy, IO OpaB ydacTh y OypchKiil BiMiHI mpoTu aHriaiimis (Boer
War). To B ykpaiHCbKOMY IlepeKjIa/ii Ha3Ba Hece iielo TBOpy — 60poThOU 3a
BOJIIO [10, c. 6].

Po3MipkoByIOUM PO OCOOJIMBOCTI TEpeKsajly UIIOCTpOBaHUX KHUT, Riitta
Oittinen Harosonrye Ha BHUOOPI IepeKIaAalbKol cTpaTerii Jiyid BepOaJbHUX
TEKCTIB — JoMecTHKamisa Ta dopenizamisa: «foreignization refers to a
translation strategy where some significant trace of the original ‘foreign’ text
is retained; domestication in turn assimilates texts to linguistic and cultural
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values in the target culture / society» [7, c.463]. IIpore, HaiiOiybIe
TPY/IHOII[IB BUKJIMKAIOTh TEKCTU 3 UIIOCTPALisiMU, MEPEKIA]] SKUX MOTpedye
BUBaYKeHOi cTparerii: «Translators may interact with the illustration by giving
the book a particular flavor verbally, too; they may also tone down the foreign
in the verbal text and let the reader figure it out on the basis of what is seen in
the illustration» [7, c. 464].

ITepexknamau «bopiiB 3a Boao» o00paB cTpaTerilo PO3YMIHHSA TEKCTY
(mpoBecT aHasIOTiI0 300pa’kyBaHWUX MOAIA y TEKCTI J0 HaIiOHAJIbHO-
BHU3BOJIBHOI OOpPOTHOM YKpAaiHITIB) 4yepe3 iToCTpario Manmd 3 MigIuCoM, Ha
SKiM BUAHO YKpainy (Maa. 10): «Huni mina IliBnenHa Adpuka € i1 Bj1asior0
Anrmii, xou4 Mae CBif mapjaMeHT i caMOyIpaBy. A Temep TJISHbTE IeH-TeH
Bropy! Tam nmobauute Harie YopHe MOpe i KIHUMK HAIIOTO JOOPOTO Kpamw —
Yxkpainu! UuTarouu 110 KHHXKKY, BrayuTe 1 cBoio Ykpainy!» [11, c. 2].
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i Opanis). Wlysaiire Tox wpain susay, a cxoal, ue @ & opasoro Goxy. wo-
Ao mopcueoto Gepera. Huwi nisa Misacwua Adpusa € oia maazon  Anfall,
204 Mag Coill napaswent | camoynpamy. — A TEOED FAUMLTE FEM-reM B 0=
py! Tan poGaunte wame Yopue Mope | KiNuEx MAmIOrO ROPOTOrO WPaMK =
¥xpainn! Yuranun wo xuwwny, srazalive | caowo Yepaiuy!

Maan. 10. Inrocmpauis manu 3 onogioaHHsa «bopui 3a 80110», WO 3HAXO0UMbCA Y
slabHoMYy docmyni Ha 8eb-catimi Diasporiana.ua

Y Ttakuu cmocid YkpaiHa Ta yKpaiHchKa icropisf igeHTHdIKyBasaca y
CBITOBOMY KOHTEKCTi. ABTOpPU Ta IlepeKjiajiaul B LIIOCTPOBAHUX KHUTAX JIJIA
niTell Ta IoHaANTBa OyAyloTh Ppi3HI JsaHamadTU IHAWBIAYaJbHOTO Ta
KOJIEKTUBHOTO JIOCBi/IiB, IIIO ITOB’A3aHI 3 BIAKPUTTSIM YKPaiHCHKOI KYJIbTyPH.
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IIpo pi3Hi reorpadiunHi mosicu, 3Hariomi / He3HaWOMi KyJbTypHd Ta 3BHUal
pPO3IOBIZITA€EThCSI B Cy4yacHIM  UTiocTpoBaHiM  iHGoOpMAIiHIA  KHU3I
Onekcanzpu Ta /Jlanienp MizemiHcekux «Kaptm» («BupaBHuITBOo CTaporo
JleBa»). fIk Hmerbca Ha BebO-caliTi BumaBHUIITBA: «Ild KHHTra 3ampoIrye y
3axOIUTIOI0UY HABKOJIOCBITHIO MOZOpPOK. Bu mobauyute MOTYTHI reusepu
Icnanzii, OBri kapaBaHU B MyCTesAX ErumnTy 1 BeIWYHI MicTa Maiisa B
Mekcuni. B AHruii 3irpaete B kpukert, B IH/ii 3aliMmerecs tiororo, a B Kurai
Ji3HAETECS MPO TEPAKOTOBY apMilo. ABCTpaJiisi 37[UBYE Bac KayKOA3h000M,
®QiHNAHMIA — TOJIAPHOI Hiy4vro, Majarackap — TiraHTchbKuM 06ao6abom.
KHura BifIKpue Iepeji BAMH HaUIliKaBiIIi miciis cBity 1 baTbkiBiuau. ITonas
50 BEJIMKUX KapT IPOBEAYyTh Bac 6 KOHTUHEHTAMHU Ta 42 KpalHaMH, cepe]
SIKUX BIIepIle 3’sABHJIACA KapTa YKpainu. besiiu getaspbHUX 300pakeHb
HEMOB IIEpEeHEeCyTh Bac Y HEUMOBIPHI KyTOUKH IJIAHETH 1 3a0X0TATH ITO0AYUTH
11e Outbiire. Baasoi mogopoxki!» [17].

[TXEINEFTEIFENTETEIT]
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Maan. 11. Intocmpauis-manu YxkpaiHu 3 kHueu «Kapmu», poamiuieHa y eiabHomy docmyni
Ha 8eb-caiimi «BudasHuumea Cmapozo Jlega»

Mana YxkpaiHu, II[0 IIpe3€eHTOBAaHA B UIIOCTPOBAHIM KHU3i, He JIMIIE
BijloOpaskye wmicra, ropu, piykd Ta mope, a U ¢uopy, dayHy Kpainwm, ii
Tpaaurii Ta ictopito (Maa. 11). TyT i BuIInBaHKa, K003a, TpemMOiTa, Jiep>KaBHA
cumBoutika, 1 KueBo-lleuepchka JlaBpa Ta CodiiBcbkuii Cobop, BuUjIaTHI
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nocrari — Tapac IlleBuenko, I'puropiii CkoBopoza, Kasumup Masnesuuy,
icropuyHi nocrati — Bosmogumup Benukuii, borjan XmMeapHUIIBKUHM Ta 1HIIII.
Y Ttakuii croci6 reorpadiyHUI TPOCTIP CTa€ JIKePeioM PO3TOPTAaHHS OLIbII
IIUPOKUX, IHTEPTEKCTYyaIbHUX KOHTEKCTIB.

IToOdopoxci kpaiHamu Ak 2eopadivHuil sumip LNOCMPOBAHOL
KHu2u-piit «Pi30deo i moi deanHadusmsv 6adycv» K. E2opywkinoi

KHUro0 MaHpiBKOIO, IO BIJIKDUBAE KYyJIbTYPY YKPAIHIIB SK MEIIKAHIIIB
PI3HUX KpaiH CBiTYy, € iIIocTpoBaHa KHHTa «Pi3ziBo i Moi ABaHAAIIATE Oa0ych»
Katepunu €ropymikiHol 3 urioctpaniamu borganu bonzap. 3a kaHpPOBOIO
TPaJUIII€I0, [0 TPUTAMaHHA I8 MOJ0POKHbBOI JIITEPATYPH, Y KHU31 TOJIOBHA
repoinss Mapisi BiiBiJiye IIOPOKY HOBI KpaiHu, Jile CBATKye Pi3ABO y CBOIX
0abych: «Tak ckiasocs, [0 A Maio He JiBi 0a0yci, He YOTUPU, HaABITh He
BiciM... Aok ABaHAAIATH! 3BiCHO, ABl piHI — MaMKHAa ¥ TaTOBa MaMU. A I11e K
ZIBOIOPiziHI 6abyci — cecTpu piAHUX, a IIle CECTPHU Jiaycs, a e mpabadyci... Y
pi3HUM Yac 3a pi3HUX 0OCTABUH YUMAJIO 3 HUX OCEJIWJIMCS B PIBHUX KpaiHax,
JIEKOTP1 HaBITh IyKe-Ay:Ke ganeko» [14, c.7]. Ak 1 B kHU3l «KBiTH OLIA
YEeTBEPTOr0», TYT TAKOK MiJIHIMAEThCSA TeMa POJIOBOl mam ATi. BoHa He suiIie
IIPOTOBOPIOETHCSA Y TEKCTi, a U Bi3yasi3yeTbcs y 300pakeHHI POIOBOAY
«babycsiue nepeBo». Uepe3 pomoBy maMm siTh aBTOPKA BIATBOPIOE MPOOJIEMU
OLIBII IIUPOKOTO KOHTEKCTY — CKJIQAHOI icTopil XX CTOJITTA Ta emirpaifii
yKpaiHmiB. 3 OmHOro OOKy, aBTOpKa IIparHe BigoOpasuTu 30eperKeHHs
yKpaiHChKUX TPAAUIlIM Ta 3BUUAIB 32 MeKaMU baThKIBIIUHH, a 3 1HIIIOTO, —
CBOEPITHICTH KyJIbTYP KPAlH-IPOKMUBAHHS YKPATHIIIB.

Uepes pi3ABsAHY MaHJIPiBKy TOJIOBHOI repoini Mapii Ta 1ii pojuHu
K. €ropymkina Tta b.bBoHzap BigkpuBalOTh 4YWUTauyy Ha JIBOX PIBHAX
(BepOasibHOMY Ta BidyasiIbHOMY) Taki KpaiHu: Mekcuky, Himeuunny, ITosbiry,
Kanany, bpaswiiio, ABcrpasito, @innaazaio, Ediomito, Kanany, I3painbs Ta
Yxpainy. Biactuso, 1110 KOKHa HOBA IMO/IOPOK — TO OKPEMUU PO3/1LJI KHUTH.

Ha TexkcToBOMy PiBHI PO3JIUIM CKIQ[AOThCA 3 Ha3BU Ta OCHOBHUX
ocobsinBocreit Pi3zBa reBHOI Kpainu. Ha BidyasibHOMY piBHI — mepej; KOXKHUM
HOBHUM PO3JiJIOM € PO3BOPOTHA IJMIOCTparis 3 BigoOpa*keHHAM TpaaUINin
CBATKYBaHHA KOKHOI kpainum (Mana. 12). [etanbHi 300pakeHHs IIEBHUX
KYJILTYPHUX €JIEMEHTIB Y €IUHOMY ITIJIOMYy 0cOOJIMBa prca TaK 3BaHOI KHUTH-
piii (3 HiMerpkoi «wimmelbook»). Cornelia Remi y cBoemy mociimxeHHi
ITOSICHIOE €TUMOJIOTII0 KaHpy «wimmelbook»: «The term ‘wimmelbook’ is an
English adaptation of the German Wimmelbuch, which has become a
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household name for a specific type of non-directive wordless picturebook. It
suggests an experience of dynamic wealth and a somewhat messy
overabundance of visual material as central features of this book type, since
the German verb wimmeln translates as ‘to teem’ or ‘to swarm’» [9, c. 158].

DA e S

Man. 12. Intocmpauis 3 po3odiny «Pizdeo 8 Kanadi» kHuau «Pi30deo i moi deanadusmow
6abycv», poamiuieHa y siabHomy docmyni Ha eeb-catimi «ITopman»

l'eorpadiuyni 300pakeHHs y KHH31 MalOTh Ha MeTi IIOKa3aTH, IO Ile He
BUTa IaHi JaHamadTH, a peasibHi Miciis. TyT 1 meBHI 3HaKoBI ciopyau (1iepkKBa
PizaBa IlpecBsaToi Boropoauili B KpuBopiBHi y «Pi3aBo B Ykpaini»), HiIMeIbKi
pizaBani sipmapku («PizaBo B Himeuuuni»), ypbanictuuni neizaxki CigHes
(«PizpgBo B ABcrpasii»), cBartuii rpot («PizgBo B I3paimi»), HarioHasbHI
KOCTIOMH Ta iHCTpyMeHTH («Pi3ziBo B Mekcuiii», «Pi3fiBo B YKpaiHi» ) TOIIO.

ABTOpKa Ta 1JMIOCTpaTOpKa B30CEPEMKYIOThCS Ha MICHEBIH iIEHTUYHOCTI
OKpeMUX KpalH, AKUX OENHYE CBATKYBaHHA Pi3/iBa. lle CBATKYBaHHSA MICTUTD
yIi3HaBaIbHI OpieHTUPU. KOKHa pO3MOBiAb TOPKAETHCA 300 paKeHHA: BJIacHe
3BUYAIB CBATKYBaHHS (pI3ZIBAHUU SApPMapOK, MEKCUKAHCHbKUN BepTe,
I0JIbChKa Biriris, jeMKiBCchbKa KOJISIZIKA, 3aHECeHH Ji/iyXa, Pi3/ABAHUN Hapa,
pi3/IBsHA Tpa B TeHy, IIKapIEeTKX Ha KaMiHi TOIIO), TOJI0OBHI aTpubyTH (BiHOK
«ABeHT-KasIeH1ap», myaHceTist abo Budiieemchbka 3ipka, Swagman abo iz 3
Mimxkom, Moymynykki a6o Camra-Knayc), pisgBaHEX cTpaB (3amariHui
IIITOJIEH, OIUIaTeK, KyTs, y3Bap, PI3ZIBAHUU TOPT, KJI€HOBUU CHPOII), OJAT
(BummuBaHKa, KopaJi). Tak y KHU31 MOETHYEThCA XyT0KHSA Ta JOKYMeHTaIbHA
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po3moBiAi, 10 OyAyIOTh KYJBTYPHHU IIPOCTIp 3 HOTO iJIEHTHYHICTIO Ta
cTepeoTUIIaMH. Y TaKuM crnocib, y KHU31 peasi3yloThCs JIBI TOJIOBHI ifei:
IIi3HABaTH KYJbTYPY IHIINX Ta OyTH BKOPIHEHHM Yy BJIACHY 3€MJIIO, KYJIbTYDY,
MoBy. Came 10 Takux MIipKyBaHb IpuXoauTh Mapisa: «baOycs BOpasa
BUIIIMBAHKY Ta KopaJli, mpuBe3eHi 3 Kanazu. I xoua Mu Bci 1ajieko Bij pigHUX
JIOMIBOK 1 MI3HAEMO UYYXKY KYJBTYPY, 3aBXKJHM JIUIIAETbCI HUTOYKA, fKa
€/lHae, — HUTOYKA MOBHU» [14, c¢.79]. 1 Ha B3aBepIlleHHA KHUTH TIepOIH:A
migcymoBye: «lle PizaBo crano ans meHe BigkputTaM. O6’ixaBiim 6arato
KpaiH 1 moOaYMBINK CTUIBKY PI3ABIHUX TPAJUIlIA, s Biiuysa, sKi ckapOu
OepexxyTh ajsa MeHe Moi pimHi 3 KpuBopiBHi. bepexytp i3 11000B’10,
JIOKJIAZIAIOUH IIPAIio Ay, 00 s1 IouyBajiacs BKOPIHEHOIO y CBOIO 3eMJIIO.
BisibHOIO B0X0I0 TUTHHOIO» [14, C. 134]. /l0o TaKuX BiIKPUTTIB Yepe3 TEKCT Ta
MaJIOHKH 1 HiIBOJIUTH YMUTada 1LJIIOCTPOBaHA KHUTA IIPO MOAOPOK «PiznBo
1Mol aBaHaAIATh 0abych»: IIaHyBaTH 3BUYal, 3HATU CBIU PiJl, BiIKPpHUBATHU
HOBI CBiTHU, I[IHYBaTH Te, 110 MA€EIII.

BUCHOBOK. 3anporoHoBaHe JOCII/>KEHHsI He IIPEeTEH/YE HAa BCEOXOIHICTh
BUBUEHHS yYKPaiHChKUX UIIOCTPOBAHUX KHUT I JITel Ta oHAITBA XX —
XXI cr. Marepiat, 110 TYyT IpOaHaIi30BaHUH, € OJTHIEIO 31 CIIPOO OCMUCIEHHS
i€l TEMH, IO MOKE CTaTH IIMPOKUM JOCTI/KEHHAM Yy TaKUX acIleKTax:
aHaJIi3 OKPEMUX UIIOCTPOBAHUX KHUT, TMOPIBHSJIbHI JOCHIPKEHHSA PI3ZHUX
’)KaHPIB 1JIFOCTPOBAHMX KHHUT Ta JIOTUYHUX JI0 HUX Bi3yaJIbHUX TEKCTIB,
yAOCKOHaJIeHHA Kjacudikailii 1JII0oCTpOBaHUX KHUT, icTopuuHe POpMyBaHHA
UTIOCTPOBAHUX KHUT SIK KaHPY TOIIIO.

Y mpoMy JIOCTI?KEHHI 3aIllPOIIOHOBAHO PO3YMIHHS KaTeropii LIiocTpoBaHa
KHUTA, 110 OXOILIIOE YCi KHUTH 3 LII0CTpaIiasMu. K KaTeropis OibII ITUPOKA,
LTFOCTpOBaHAa KHUTA BKJIIOYAEe y cebe 1 KHUTH-MaJTIOHKHA. Take pO3yMiHHA
JlaJI0 MOKJIMBICTh 3alpPONOHYBAaTH Kjaacu@ikalliio UIIOCTPOBAaHUX KHUT Ta
KHUT-MastoHKIB. Ha Marepiasi ykpalHChKUX KHUT JJIsl AiTed Ta MiJJIITKIB
PO3IJIAHYTO >KaHPOBI Ta TeMaTH4YHI OCOOJIMBOCTI 1JIFOCTPOBAHUX KHUT —
BIpIIIOBAaHUX OMOBi/IaHb, IHHOPMATUBHUX KHUT, ONIOBiIaHb, IOKYMEHTaIbHUX
KHHT, aDETOK TOIIO K OPUTIHAIIBHUX, TAK 1 IEPEKIIaIEHUX.

Bubip pasa aHamidy UIIOCTPOBAaHMX KHUT 3YMOBJIEHHUUA TEMATHKOIO —
giteparypHa reorpadia. Ciigom 3a Michel Collot, s po3spizHsio B
JriTepaTypHiii reorpadii reorpadidyHuM MifXig, TEOKPUTHUKY Ta T€OMOETUKY. Y
IIbOMY PO3IiTI A HaMarajacs BifjoOpaswTH, IO Bi3yasibHI TEKCTH OPTaHIdHI
Uil BijoOpakeHHsA TreorpadiuHOro IIPOCTOPY: MIChKUX JIaHAIIATIB,
reorpaiuHUX TOIOCIB, Mall, MOJIOPOKEH, 10 OXOIUTIOE TeorpadiuHui miaxij
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y JiiTepaTypHiil reorpadii. KapTUHKH He IPOCTO JOIMOBHIOITH TEKCT, BOHU
(dopmyI0Th 1 BJ1acHY PO3MOBi/Ib: Yepe3 300pakeHHs reorpadiuHoro IMpocTopy
BIIKpDUBAETHCA KyJAbTypa YKpaiHIIIB — IiX Tpajawuiii, 3BHYal, icTOpisg Ta
eMirparris, Hal[iOHAJIbHUN Ta BIMCbKOBUU OJIAT, CTPABU, iICTOPUYHI ITaM ATKU
Ta BU3HA4HI Micig Tommo. Tak JriteparypHa reorpadis crae IpOCTOPOM
pPO3TrOpPTaHHA KyJIbTYPHOTO IIPOCTOPY.
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SIIOHCBHKHUH ABTOT'EOBIOIT'PA®IYHHM TEKCT
Y POMAHICTHI[I AMEJII HOTOMB

Temana YEPKAIIIMHA

Awmeni HotoMb — Bijoma Oenbriificbka (ppaHKOMOBHA MACHhMEHHUIIS, aBTOPKa
YHUCJIEHHUX ITPO30BUX TBOPIB Pi3HUX KaHPIB (POMaHIB, IT€C, HOBEJ, KA30K).
Bona € uneHom besbrificbkol KOpoJiiBcbKOi Akaziemii ¢ppaHIy3bKOi MOBH 1
jiteparypu. Mae O6arato JiTepaTypHUX IIpeMiil 1 Haropoj. 3aBJsKU
IepeKsIaziaM, TeaTpaJIbHUM 1 KiHOaAanTaIlisaM il TBOPYICTh BiloMa B 6aratbox
KpalHax CBITy, /JaJieKO 3a MeKaMH BUKJIIOUHO (PPaHKOMOBHOTO CBITY.
[ITopoky aBTOpPKa BU/Ia€ HOBUU TBIp, HAMaral4uch BapiloBaTU KaHPU, TEMHU,
MOTHBHU, 00pa3u.

Jlo BuBUeHHs OaraToMaHITHOI TBopuocTi Ameni Horom0 y pidHHEM 4ac yac
3pepranucs Jlopenin Amanbe [7], Crro3an beitnOpimxk i JI:xauet nex TyHzaep
[8], Mapisa Bbensasceka [9], Xenen Kakkomap [12], ’KeHep’eBa ae Kiepk [11],



